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Тҥйіндеме 
Мақалада қазақ шежірелерінің маңызы сарапталған, сондай-ақ қазақ 

шежіресіндегі кісі есімдерінің қойылу ҥрдісіндегі ҧлттық дҥниетаныммен тікелей 

байланысы зерттелген. Антропонимдердің жалпы жҥйесі, олардың семантикалық 

жҽне уҽждемелік ерекшеліктері, сондай-ақ қазақ шежіресінің тарихы қарастырылған. 

Қосалқы сҿздер негізінде қҧрылған есімдер мен олардың парадигмалары когнитивтік 

жҽне уҽждемелік аспектілері тҧрғысында зерттелген. 

Кілт сӛздер: шежіре, антропоним,  уҽждеме, ҧлттық дҥниетаным, когнитивтік 

жҽне уҽждемелік аспектілер. 
 

Summary 

The article analyzes the significance of the Kazakh pedigrees, and studies 

philosophy and values the names of ancestors in shezhire. Considering the general system 

of names and their semantic and motivational features, gives an overview of the history of 

shezhire. Names that are based on key words and their paradigms are studied in the 

cognitive and motivational aspects. 

Keywords: pedigrees, antropony, motivation, national outlook, cognitive and 

motivational aspects. 
 

Қазақ халқының ҧлттық дҥниетанымын таңбалайтын, кҿп 

уақыттан бері кҿзден таса қалып, кҿңілден кетіп бара жатқан 

жҽдігерліктің бірі – шежірелер. Шежіре – дала мҽдениетінің ҿзіндік 

ерекше ҥлгісі. Қазақ халқы ауызша жҽне жазбаша шығарылған 

шежірелерге, олардың шындыққа жақын болуына ерекше мҽн берген, 

ҿйткені бҧл ҿздерінің негізгі тектілік, қандық дамуын анықтап, жіпке 

тізгендей етіп сақтап отыратын, атадан балаға мҧра етіп қалдырылатын  

ататектік мағлҧматтар жҥйесі еді. Шежіре – халықтық терең 

дҥниетанымның жемісі, тҥптеп келгенде, қанның тазалығын, ҧрпақтың 

тҽні таза, жаны сау болуын кҿздеген іргелі ілімнің кҿрінісі. Тереңнен 

тамыр тартатын халықтық ілім мен оның мҽдени-рухани деңгейі 

қалыптастырған шежіре ҽлемдік дҥниетанымда теңдесі жоқ іргелі жҥйе  
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ретінде таныла алады. Қазақ ҧлтының рухани  байлығының бір сарасы, 

“жеті атасын білмеген – жетесіз” деген тағылым қалыптастырған елдің 

ҥлкен тарихи дерегі шежіре деп білеміз. Шежіренің тарихы кҿнеден 

бастау алады. Қазақ халқының шежіре сілемдерін Геродот 

жазбаларынан бастап, қытай, араб, орыс дереккҿздерінен табуға 

болады. Шежірелік деректер М. Қашқаридың “Диуани лҧғат-ат тҥрік”, 

Ҽбілғазы Баһадҥрдің “Шежіре-и тҥрк”, Қ. Қ. Жалаиридың “Жҽми-ат 

тауарих”, М. Х. Дулатидың “Тарих-и Рашиди”, Утемиш хаджидың 

“Чингиз-наме” атты еңбектерінен басталып,  Ш. Уҽлихановтың “Қазақ 

шежіресі” атты мақаласы, Ш. Қҧдайбердіҧлының “Шежіресі”,                

М. Ж. Кҿпеевтің “Қазақ шежіресі”, сондай-ақ кейінгі жылдары 

баспалардан жарық кҿрген ҽр тҥрлі рулардың шежірелері арқылы 

жалғасын табады.  

ХVІ ғасырда ҿмір сҥрген Мҧхаммед Хайдар Дулатидың парсы 

тілінде жазылған “Тарих-и Рашиди (Хақ жолындағылар тарихы)” деп 

аталатын еңбегі тҥпнҧсқадан тҽржімаланып, 2002 жылы «Тҧран» 

баспасынан жарық кҿрді. Ғҧлама ғалым Ҽлкей Марғҧлан бҧл еңбек 

туралы ең алғаш рет қазақ ғылымында “Қазақтың тҧңғыш тарихшысы” 

деген мақалада 1941 жылы “Ҽдебиет жҽне искусство” деген журналда 

жазып, атын атаған еді. “Тарих-и Рашиди” сол заманда жазылған 

еңбектердің ҥлгісімен, “Мейірімді, рақымды Алланың атымен 

бастаймын!” деген жолдармен басталады да, рахымы мол алланың 

атына мадақ айтылады. Мҧхаммед пен оның сенімді достары Ҽмір ҽл-

муминин Ҽбу Бҽкір Сыддықтың, Ҽли хазіреттің, Омар ибн Хаттабтың 

есімдері аталып, оларға мадақ айтылады. Еңбектің хижраның 951 

жылы басталғаны, “Шыңғыс ханнан бастап, Тоғлық Темірге дейінгі 

моғолдар мен моғол хандарының ҿмірі тарихи шығармада кеңінен 

жазылған. Бірақ Тоғлық Темірден кейінгі хандар жайлы еш нҽрсе 

жазылмапты. Дҽлірек айтсақ, олар туралы тарихшылар тек сҿз 

арасында ғана атап ҿтіп, кҿңіл аудара бермегендігі” туралы айтылып, 

еңбектің негізгі мақсаты айқындалады [1, 40]. Еңбектің не себепті 

“Тарих-и Рашиди” деп аталғаны туралы ғалымның ҿзі еңбегінде былай 

деп жазады: “Кітаптың “Тарих-и Рашиди” аталуының мынадай ҥш 

тҥрлі себебі бар. Оның біріншісі, Тоғлық Темір хан Ислам дінін 

маулана Аршадалдиннің ықпалымен қабылдады. Біз бҧған кейінірек 

тоқталамыз. Екінші бір себебі Тоғлық Темірге дейін-ақ исламды Барақ 

хан, одан кейін Кебек хан қабылдаған еді. Алайда осы хандар дҽуірінде 

моғол ҧлыстары ислам дінінен дҧрыс жол таба алмады. Ал қҧдіретті де  
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мҽртебелі Тоғлық Темір хан мен бақытты моғол ҧлысы исламнан 

дҧрыс жол тауып, ҧлылыққа бет бҧрды. Ҥшіншіден, қазіргі уақытта 

моғол ханы Ҽбдірашид хан болғандықтан, бҧл тарих соған арналып, 

оның қҧрметіне қҧрастырылып отыр. Осы ҥш себептен бҧл тарих 

“Тарих-и Рашиди” деп аталынды” [1, 41].     

 Кітаптың жазылуының негізгі себептері хандардың тарихымен, 

олардың ислам дінін қабылдауымен байланысты болған. Біз ҥшін 

маңыздысы еңбек ҿз кезіндегі тарихи тҧлғалар мен олардың есімдері 

туралы сыр шертеді. Кісі есімдері номинативтік табиғатында шартты 

болғанымен, жасалу ҥлгісі мен қойылу ҥрдісінде ҧлттық 

дҥниетаныммен, уақыт факторы ҽкелген заманaуи жаңалықтармен 

тікелей астарласып, байланысып жатады. Мҽселен, Тоғлық Темір хан 

деген кісі есімінің ҥш сҿзден тҧруының ҿзіндік ішкі уҽжі бар. Тоқлық 

сҿзінің ДТС-тағы мағынасы – достаток, тоқылық – благонравный, 

благовоспитанный [2, 576-577]. Темір сҿзінің қойылу уҽжі темір 

сияқты сынбайтын, мықты болу, қайратты, қажырлы болу дегенді 

кҿрсетеді. Тоғлық Темір хан – хан аталуының мҽнісі, ол алғашқы 

Моғолстан хандарының бірі болған, сондықтан оның титулдық мҽні 

бар. Шыңғысханның екінші ҧлы Шағатайдан тарайды. Олай болса, 

Тоғлық Темір хан атауының уҽжі тҽрбиелі, текті, дҽулетті, қайратты, 

мықты, хан болады. Шынында да, Тоғлық Темір хан 1347-1348 

жылдардан бастап, ҿмірінің ақырына дейін тақта отырады.       

Аршадалдин сҿзі тҥрік сҿзі емес, араб-парсы тілінен енген кісі 

есімі. Аршадалдин дін басы, шейх, атақты Бухаридің ҧлы болған. 

Тоғлық Темір хан Аршадалдиннен ислам дінін қабылдаған. Барақ – 

кісі есімі. Шағатай ҧрпағының ҿкілі, Шағатай ҧлысында билік еткен. 

Барақ сҿзінің ДТС-тағы мағынасы – собака с лохматой и длинной 

шерстью, отличается необычной стремительностью и ловкостью, 

считается лучшей среди охотничьих собак, - деп кҿрсетілген [2, 83]. 

Шыңғыс хан ҧрпақтарына жиі қойылған есімнің бірі. Жеті қазынаның 

біріне саналатын иттің жақсы қасиеттеріне байланыстырылып 

қойылуы, иттің алғыштығы, жылдамдық қасиеті, жҥйріктігі уҽж болуы 

ықтимал. Кебек - кісі есімі. Шағатай ҧрпағының ҿкілі. Кебек сҿзі араб 

тілінен енген. Негізгі мағынасы – звезды, светила, планеты [2, 290].  

Ҽбдірашид хан - кісі есімі. Шағатай ҧрпағының ҿкілі, Сҧлтан Саид 

ханның ҧлы. Моғолстанда біраз жыл билік еткен. Бҧл ханның тҧсында 

шайбанилықтармен арадағы ҧзақ уақытқа созылатын жауласу тоқтаған. 

Ҽбдірашид хан сҿзі – ҥш бҿліктен тҧрады: ҽбді, рашид, хан. Хан бҧл 

жерде титулдық мҽнде тҧр. Ҽбді жҽне Рашид сҿздері араб тілінен енген  
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атаулар. М.Х.Дулати кітабына оның есімінің екінші жартысын алып 

пайдаланған, ҽрі кітапты осы кісіге сый ретінде тартқан.  

Мҧхаммед Хайдар Дулатидың “Тарих-и Рашиди (Хақ 

жолындағылар тарихы)” аты еңбегінде барлығы 857 кісі есімі берілген. 

Бҧл есімдердің дені араб тілінен енген кісі аттары. Кҿптеген есімдердің 

алдында ҽбу, ҽмір, бек, сұлтан, баба, қожа, қажы, қази, мырза, ұстаз 

сҿздері тіркесіп отырады. Кісі есімдері осы тірек сҿздермен бірге келіп, 

ҿзіндік сҿзжасамдық парадигма қҧрай алады: Мысалы, Ҽбу сҿзінің 

тіркесуі араб тілінен енген есімдерді қою ҥрдісімен байланысты: Ҽбу 

Бҽкір мырза, Ҽбу Бҽкір Кулуи, Ҽбу Ысқақ, Ҽбу Талиб Макки, Ҽбу-л 

Джаһл, Ҽбу-л Фатх Сұлтан Саид, Ҽбу Ханифа т.б. Ҽбу тірек сҿзімен 

барлығы 14 кісі есімі берілген. Мҧндай кісі аттары кейде қазіргі қазақ 

тілінде кездеседі, тек олар бірігіп жазылып, қазақ орфоэпиясының 

заңдылығына бағындырылғандықтан, дыбыстық жағынан 

ерекшеленеді: Ҽбубҽкір, Ҽбутҽліп, т.б. Ҽмір тірек сҿзімен байланысты 

кісі есімдерінің парадигмасы: Ҽмір Абдалаввал, Ҽмір бек Мҧхаммед, 

Ҽмір Абдолҽли, Ҽмір Ҽлі Тебризи, Ҽмір Ҽлі, Ҽмір Ҽбу-л Бақа, Ҽмір 

аға, Ҽмір Уали, Ҽмір Баба Ҽлі Ҽмір Аталлах, Ҽмір Абдолхай, Ҽмір 

Даим Ҽлі, Ҽмір Моғол, Ҽмір Саид Шариф, Ҽмір Тулақ, Ҽмір Мазид, 

Ҽмір Кака,  Ҽмір Қамбар  т.б. Ҽмір тірек сҿзімен барлығы 64 кісі есімі 

берілген. Бек тірек сҿзімен байланысты кісі есімдерінің парадигмасы: 

Бегім, Бек Мҧхаммед, Бек Темір, т.б. 

Баба тірек сҿзімен байланысты кісі есімдерінің парадигмасы: 

Баба Ҽлі шаһ, Баба Башағири, Баба Қулаған, Баба Сарық мырза, Баба 

Сҧлтан, Баба Чучак, Баба Сайид, Баба тірек сҿзі арқылы барлығы 9 кісі 

есімі берілген. Қожа тірек сҿзімен байланысты кісі есімдерінің 

парадигмасы: Қожа Абдолҽзиз, Қожа Абдолла, Қожа Абдолхади, Қожа 

Абдалхақ, Қожа Ариф Ривгани, Қожа Ахрар т.б.  Қожа тірек сҿзімен 

жасалған 50 кісі есімі берілген. Мырза тірек сҿзімен байланысты кісі 

есімдерінің парадигмасы: Мырза Ҽбу Бҽкір, Мырза Ҽлі Кучак, Мырза 

Ахмед Бекжак, Мырза Шах Хусейін, Мырза Байсҧңқар, Мырза Бади за 

Заман, Мырза Жахангир, Мырза Мҧхаммед.  Мырза тірек сҿзімен 

жасалған 28 кісі есімі берілген. Сұлтан тірек сҿзімен жасалған 62 кісі 

есімі берілген. Ұстаз тірек сҿзімен жасалған 10 кісі есімі берілген. 

Шейх тірек сҿзімен жасалған 37 кісі есімі берілген. Демек, ҽбу, ҽмір, 

бек, сұлтан, баба, қожа, қажы, қази, мырза, ұстаз сҿздері кісі есімін 

жасауда тірек сҿздер ретінде қызмет атқарған деуге толық тілдік дҽлел 

бар деп қарап, тҧжырым жасауға болады. Бҧл сҿздер алғашқыда 

титулдық мҽнде жҧмсалған да, келе-келе кісі есімімен     бірге жҧмсала  
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келе, ҽбден қалыптасып, есіммен бірге келіп, жеке адам атын 

кҿрсететін дҽрежеге де жеткен. Тірек сҿздердің бҿлек жазылуының 

ҥлкен мҽні болған. Олардың ҽрқайсысының қойылу уҽжі болған, сҿздің 

мҽні мен мағынасы сақталғандықтан, олардың ҧғымдық сипаты 

болғандықтан  бҿлек жазылған. Яғни біз мысалға келтіріп отырған ҽбу, 

ҽмір, бек, сҧлтан, баба, қожа, қажы, қази, мырза, ҧстаз т.б. тірек сҿздер 

ҽрқайсысы ҿзінің титулдық мҽнінде, толық негізгі мағынасын сақтап 

қолданылған. Л. З. Рҥстемовтің “Казахско-руский толковый словарь 

арабско-иранских заимствованных слов” атты еңбегінде “Ҽмір – 

повелитель, эмир, правитель князь”, сҧлтан - власть, господство, 

владычество; султан, государь, верховный правитель; ҧстаз – учитель, 

наставник; қазы – судья, принимавший решения как по вопросам 

религии, так и семейного, наследственного и частично уголовного 

права, следивший за соблюдением мусульманами религиозных 

обязанностей, основываясь на установлениях корана, сунн и шариата; - 

мағыналарында жҧмсалған деп кҿрсетілген [3, 47; 261; 285; 151].   

Ал қазіргі қазақ тіліндегі Бекмҧхамбет, Бектемір, Бексҧлтан, 

Бекжан, Бекайдар, Ҽмірмҽжит, Ҽбубҽкір, Ҽбутҽліп, Ҽбусейіт, 

Ҽбумҽлік, Шыңғысхан, Сҧлтанмахмҧт, Махмҧтхан, Қҧлмҧхаммед, 

Сҧлтанҽлі, Мырзаҽлі, Мҧхамедҽлі, Ахметхан, Есімхан, Айымхан, 

Кҥнімхан, Сҧлтанхан  сияқты т.б. есімдердің қҧрамындағы тірек 

сҿздердің бірігіп жазылуының мҽнісі онда сҿздердің ішкі уҽжі 

сақталмайды. Ҿйткені бҧл тірек сҿздердің қойылуында титулдық мҽн 

жоқ. Тек жаңа екіншілік мағына туғызатын сҿзжасамдық мағына ғана 

бар.  

М. Х. Дулатидың “Тарих-и Рашиди” атты еңбегінде негізінен ер 

адамдардың есімі беріледі. Тек ішінара ғана ҽйел есімі кездеседі. 

Мысалы: Хадиша бегім, хан Сұлтан Ханым – Сансыз мырзаның қызы, 

Ханзада бегім - Бабырдың ҽпкесі, Ұрун Сұлтан ханым, Хан Сұлтан 

сұлтаным, Сахиб Даулат бегім, Сұлтаним бегім, Сұлтан Нигар 

ханым, Гҽуһар шад бегім, Даулат Сұлтан ханым, Қарагҿз бегім, 

Хабиба Сұлтан ханым т.б. Бҧл ҽйел есімдерінің барлығы да хандар 

мен сҧлтандардың анасы не ҽйелі ретінде кҿрсетілген.  

Еңбекте ішінара қазақ ру аттары да кісі есімдерінің қҧрамында 

кездеседі: Бахрам жалайыр, Бекжақ қаңлы, Зуннун Арғын, Мұхаммед 

қырғыз, Мизраб барлас, Мұрат барлас, Мырза Шаһ бек Арғын, 

Хұдайдад-дулат, т.б. Мҧндағы ру аттарының қойылу уҽжі олардың қай 

руға жататынын кҿрсету ҥшін қойылған. Бҧл кісілердің барлығы да 

ҽмір қызметінде болғандығы баяндалған. 
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Байқап отырғанымыздай, М.Х. Дулати еңбегінде кездесетін кісі 

есімдерінің кҿпшілігі кірме атаулар. Олардың қойылуының уҽжі 

негізінен Қҧрандағы кісі есімдерімен, ислам дініндегі аттармен тікелей 

байланысты болған. Яғни хандар мен сҧлтандардың сол кездегі аттары 

негізінен ислам дінінің ықпалымен араб тілінен енген сҿздермен 

аталған деуге толық негіз бар.  

Ҽбілғазының “Тҥрік шежіресі” атты еңбегі филология 

ғылымдарының докторы, профессор Б. Ҽбілқасымовтың аударуымен 

1991 жылы жарық кҿрген. Бҧл шежіре ХVІІ ғасырда жарық кҿрген 

тҥркі жазба мҧраларының ішінде елеулі орын алады. Шыңғыс хан 

ҧрпақтары ҿздерінің тарихын “Шыңғыснаме”, “Шайбанинаме”, 

“Бабырнаме”, “Жами-ат тауарих” сияқты шежірелерде жаздырып 

қалдырғаны белгілі. Профессор Б. Ҽбілқасымов Ҽбілғазының “Тҥрік 

шежіресі” атты еңбегі туралы, оның негізгі ерекшелігі туралы мынадай 

ой айтады: “... аталған шежіренің екі ерекшелігі бар. Біріншіден, кітап 

авторы Шыңғыс ҧрпағынан шыққан хан бола тҧрып, ҿз тарихын ҿзі 

жазған; екіншіден, кітап тарихи, ҽдеби жағынан аса қҧнды” [4, 3].          

Б. Ҽбілқасымов бҧл еңбек кҿркем шығарма емес, кімнен кімнің 

туғанын баяндайтын шежіре екенін жазады. Кітап алғысҿзден басқа 

тоғыз баптан тҧрады. Бірінші бапта қҧдай тағалланың Адам 

ғалиссаламды жаратқанының баяны айтылып, одан ҽрі Монғол хан мен 

оның Шыңғыс ханға дейінгі ҧрпақтары, Шыңғыс хан мен оның 

ҧлдарының баяны айтылады. “Тҥрік шежіресінде” барлығы 650-ден аса 

кісі есімі қамтылған. Нҧқ пайғамбардан мҧсылмандық тарихын бастай 

отырып, оның ҥш ҧлы болған еді деп жазады: Хам - Ҥндістан жаққа, 

Сам – Иран жаққа, Иафес – солтҥстік жаққа сапарға шыққан екен деген 

аңызды келтіреді. Иафестен сегіз ҧл тарайды: Тҥрік, Хазар, Сақлап, 

Орыс, Мең, Шын, Кеймар, Тарих. Иафес ҿзі қайтыс боларында ҿзінің 

орнына ҥлкен ҧлы Тҥрікті отырғызады. Бҧл жердегі аңғарылатын 

жағдай, Тҥрік Иафестің ең ҥлкен ҧлы болған, яғни Тҥрік кісі есімі 

болған. Еңбекте ҧйғыр, қыпшақ, яғма (жағма), қалаш, т.б. тайпа, ел 

атауларының шығу тҿркіні баяндалады. Шежіреде Оғыз ханның хан 

болуы туралы, оның Тҧран мен Ҥндістанға жорығы, Иран, Шам, 

Мысыр жақтағы сапары, оның ҧлдары туралы мол мағлҧмат берелік 

баян бар. Бҧл Оғыз ханның ҥлкен ҧлдарының аттары Кҥн, Ай, Жҧлдыз, 

одан кейінгі ҧлдарының аттары -  Кҿк, Тау, Теңіз деп аталған. Кісі 

есімдерінің осылайша аталуының да ҿзіндік терең мҽн-мағынасы бар 

деп есептейміз. Бҧл аттар табиғаттағы негізгі қҧбылыстардың атауы 

екені   белгілі. Тҥркілік дҥниетаным   бойынша  Кҥн, Ай, Жҧлдыз, Кҿк,  
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Тау, Теңіз – қасиетті ҽрі киелі ҧғымдар. Сондықтан Оғыз ханның бҧл 

есімдерді балаларына қоюының уҽжі терең, ҽрі бҧл тҥркілік кҿне 

дҥниетаныммен астасып жатыр деп айтуға болады. Кҿптеген кісі 

есімдерінің уҽжі, қойылу себебі кҿрсетіліп отырады. Мысалы, Оғыз 

ханның алты ҧлынан тарайтын (ҧлдарының аттары – Кҥн хан, Ай хан, 

Жҧлдыз хан, Кҿк хан, Тау хан, Теңіз хан) жиырма тҿрт немересінің 

атының мағыналарын кҿрсетіп береді. Қали – мағынасы берік; Баят  - 

мағынасы дҽулетті; Алқаҥйлі – мағынасы сҥйкімді; Қараҥйлі – 

мағынасы қайда барса да ҥйлесіп отыра беретін болады; Языр – 

мағынасы ел ағасы; Ябыр – мағынасы – қарсы келгенді қағып тҥсер; 

Дудырға – мағынасы жҧртты бағындыру, сақтауды білуші; Дҥкір – 

мағынасы тҥкірік; Ҧшар – мағынасы шапшаң; Қарнҧқ – мағынасы 

ҥлкен; Бекдҽлі – мағынасы сҿзі қҧрметті; Баяндҥр – мағынасы 

бақытты; Бочина – мағынасы талапты; Қарқын – мағынасы іскер; 

Жауылдыр – мағынасы намысқой; Жебні – мағынасы батыр болады; 

Салҧр – мағынасы қылышты; Емҥр – мағынасы байлығы асқан; Ҥркер 

– мағынасы жақсы іс істеуші; Егдҥз – мағынасы жақсы қызметкер; Ауа 

– мағынасы жоғары мҽртебелі; Қанық – мағынасы асыл т.б. [4, 25]. Бҧл 

кҿрсетіліп отырған мағыналар кҿрсетілген атаулардың тҥсінігі, қойылу 

уҽжі деп бағалауға болады. Ескеретін жағдай шежірелердің кҿпшілінде 

қазақ тарихының басы Оғыз хан есімімен байланыстырылып отырады, 

ҽрі оның ҧлдарының аттары да ҿзгеріссіз алынады. Шежіреде былай 

дейді: “Монғол, тҥрік жҧрттарының тегін, аттары мен лақаптарын 

жазған адам – Қызу йаңлы хожа Рашид айтқан екен: Шыңғыс хан 

ҽулетінен Иранда патшалық қылғандардан мҧсылман болған Шыңғыс 

хан ҧлы Толыханның ҧлы Һалақу, оның ҧлы Абақа хан, оның ҧлы 

Арғын, оның ҧлы Ғазан ғали ал-рахмет еді. Ол патша болғаннан кейін 

бір жерді байтақ қылды” [4, 29]. Толыхан деген кісі есімі екі сыңардан 

тҧрады: толы жҽне хан. Екі компонент бірігіп жазылған, сондықтан 

мҧндағы хан сҿзі титулдық мҽнде айтылмаған деуге болады. Толы 

сҿзінің ДТС-тағы мағынасы – польный, наполненный;  польностью, 

сполна; полная луна; весь, все; сондай-ақ Толу сҿзі кісі есімі тҥрінде де 

кездесетіні кҿрсетілген [2, 573]. Абақа деген кісі есімінің “абақы” 

деген нҧсқасының мағынасы ДТС-та “пугало на огороде; оберег от 

сглаза” деп кҿрсетілген. Кҿзден сақтау деген мағына атаудың негізгі 

уҽжі болуы ықтимал. Арғын сҿзі бҧл контексте кісі есімі ретінде 

кездеседі. Бҧл есім арғын руы аты арқылы уҽжделуі мҥмкін, ҿйткені 

тілімізде кҥні бҥгінге дейін Дулат, Арғынбай, Найманбай, Наймантай, 

Алшын, Алшынбай, Торғауыт сияқты т.б. кісі есімдері кездеседі. 
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Һалақу деген кісі есімі кейде фонетикалық нҧсқасында Қҧлағу тҥрінде 

де кездеседі. Біздіңше, бҧл монғол тілінен енген есім болуы мҥмкін. 

Шежіреде “Шыңғыс ханның он ҥш жасынан қырық жасына дейінгі 

істерінің баяны” жазылған бҿлімде кҿптеген кісі есімдері беріліп, 

кейбірінің қойылу уҽжі кҿрсетілген. “Шыңғыс ханның анасының аты 

Оолҧн еді, екі лақабы болушы еді: бірі Оолҧн ҽйке, екіншісі – Оолун 

қошын. Ҽйке монғол сҿзі, ҧлық деген сҿз, қошын – қытай сҿзі, 

мағынасы монғолдағы қатын, тҽжіктің бану, ҿзбектегі бҽйбіше деген 

сияқты, ҥйдің, малдың иесі деген сҿз. Ол кісі Ақнҧр руынан еді, 

ақылды, кең пейіл, ҧстамды ҽйел болатын”. “Тҥрік халқы ардақты 

кісілерін ата дер, мысалы, Хакім ата, Сейіт ата деген сияқты” [4, 53]. 

Хакім сҿзінің  мағынасы Л. З. Рҥстемовтің “Казахско-руский толковый 

словарь арабско-иранских заимствованных слов” сҿздігінде 

“правитель, губернатор, начальник”  деп тҥсіндірілген [3, 289]. Сонда 

Хакім, Хакімбек, Ҽкім, Ҽкімбек, Ҽкімтай сияқты кісі есімдері осы 

мағына арқылы уҽжделген деп тҥсіндіруге болады.      

Ҽбілғазы Бахадҥрдің “Тҥрік шежіресі” атты еңбегінде кездесетін 

кісі есімдерін былайша бҿлуге болады:  

1. Тҥркі тіліндегі есімдер;  

2. Монғол тілінен енген есімдер; 

3. Араб тілінен енген есімдер;  

 Шежіре тілінде ҿзгелермен салыстырғанда тҥркілік кісі аттары 

сиректеу ҧшырасады. Дегенмен, М. Х. Дулатидың еңбегімен 

салыстырғанда, Шыңғысхан ҧрпағының тарихы болғанына қарамастан, 

араб тілінен енген есімдермен бірге, тҥркілік есімдер де  кездеседі. 

Мысалы: Ерқыл, Сҥйініш, Ай хан, Кҥйік, Абақа, Ақатай, Бҧқа, Оң хан, 

Байтемір, Еркеқара, Кҿкше, Дҽрітай, Кҥшлік, Тоқтабегі, Идіқҧт, Алтан, 

Туғашар, Толыхан, Темір, Тоқтамыс, Ерсары, Илбарыс, Кҥнше, Тҧрхан 

қатын, т.б. Монғол тілінен енген кісі есімдері: Бҧғҧн, Бҧдынжар, 

Байсанқҧр, Мамиқай, Барғҧтай, Мҧрқад, Дотумен, Кҽнду чене, Тҥмне, 

Бартаң, Қыдан, Дҿрбітай, Есуки, Мҧңдай, Тимаж, Қалмажухан, 

Барғҥнай, Бҿрте, Бҿкебендур, Жакембу, Аланқо, Доту, Қадан тайшы, 

Мҽтушах, Табҧдай, Енкірес, Нҽкҥз, Жорлық, Қабай, Жошы,Сҥбідей,  

т.б. Араб тілінен енген кісі есімдері: Назарқожа, Мҧхаммедқҧлы, 

Ҽбілғазы, Сҧбханқҧлы, Шҽріпмҧхаммед, Сҧлтан Мҧхаммед, 

Шейхислам, Хамар тегін, Жалеладдин, хан Мҽлік сҧлтан, 

Дінмҧхаммед, Ҽлисҧлтан, Мҽлік Сейфутдин, Ҽміртемір, Шейх Хасан, 

Ҽбусағит,     Қожағабит,      Махмҧт,       Мҧхаммедғазы,     Сҧлтанғазы,  
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Ғабдолғазы сҧлтан, Спандияр хан, т.б. Араб жҽне парсы тілінен енген 

кісі есімдерінің кҿпшілігі қазақ тілінің орфоэпиялық айтылу ырғағына 

қарай ҿзгеріп, тіліміздің сингармониялық заңына бағынған. Сондықтан 

да Мҽлік, Ҽмір, Спандияр, Махмҧт, Дінмҧхаммед т.б. сияқты болып, 

тҧлғалық жағынан ҿзгеріске тҥскенін кҿреміз. Шежіреде жиі 

кездесетін кісі есімі – Шыңғыс хан. “Шыңғыстың хан болған баяны” 

атты тараушада былай деп жазылған: “Шыңғыс ханның кҥші мен 

дҽулеті кҥннен кҥнге ҿсе тҥсті. Жақын отырған елдердің тек кҥштілері 

ғана оған бағынбады, кҥші жҽне саны аз елдер бірінен кейін бірі келіп 

Шыңғысқа бағынды. Хижраның бес жҥз тоқсан тоғызыншы (жаңа 

есеппен 1202-жылы) доңыз жылында қырық жасында Шыңғысты хан 

кҿтерді. Найман кіре деген жерде ҥлкен той жасап, ас берді. Қонқамар 

руынан Меңлік ечекенің ҧлы Кҿкше деген бар еді, халық оны 

“тҽңірінің беті” дер еді. Сол келіп, “Маған тҽңіріден ишарат болды. 

Темучинға бар, елге, халыққа “бҧ кҥннен соң Темучин демесін, Шыңыз 

десін, жер жҥзінің патшалығын Шыңызға, оның балалары мен 

тҧқымына бердім” деп айтты деді. “Шыңның” мағынасы ҧлық жҽне 

қатты деген болар, -ыз оның кҿпшесі. Кҿкше Монғолияның суық, қыс 

кҥндерінде жалаңаш жҽне жалаң аяқ жҥрер еді” [4, 59]. Бҧл мҽтінде 

автор Ҽбілғазы Шыңғыс сҿзінің жасалуының, мағынасының қалыптасу 

уҽжін кҿрсеткен деп есептеуге негіз бар. Шыңғыс сҿзі туралы ҽр тҥрлі 

этимологиялық болжамдар бар. Дегенмен, Ҽбілғазы келтіріп отырған 

ҧлық, қатты сҿзінің уҽждік негізі бар деуге болады.    

Қоңқамар деген кісі есімінің уҽжін былайша кҿрсетеді: “Ормауыт 

руынан бір кісі бар еді, оның ҥш ҧлы болды. Ҥлкенінің аты бимҽлім, 

жігіт болған соң жҧрт оған Қоңқамар деген ат қойды. Қоңқ – монғол 

тілінде ҥлкен, ҥлкен қарғаны – қоңқ қарға дер еді. Қамардың мағынасы 

– мҧрын, жоғарыда айтқан кісінің мҧрны тым ҥлкен еді. Сондықтан 

Қоңқамар деп атап кетті, барша қоңқамар руы осы кісінің нҽсілінен, 

бҧл уақытта ҿздерін қамар руынанбыз дейді [4, 41]. Меңлік ечеке деген 

кісі есімінің уҽжін Ҽбілғазы былайша кҿрсетеді: “меңлік ечеке – 

қоңқамар руынан еді. Меңлік ҽкесінің қойған аты. “ечеке” монғол 

тілінде ата дегенге келеді [4, 41]. Ерлат есімінің уҽжі - Ҽбілғазының 

кҿрсетуінше, атаның сҥйген ҧлы деген мағына береді. Ол - ҽкесі жақсы 

кҿретін бір кісінің аты еді. Оны анасы да жақсы кҿрер еді, бҥкіл Ерлат 

елі оның нҽсілінен тарайды  [4, 42]. Келкіт кісі есімнің уҽжі - 

Ҽбілғазының кҿрсетуінше, “Кісінің тілінің кемдігі болса, оны тҥрік 

халқы бҿлтек дер, монғол келкі дер еді. Ол кісінің тілінің кемдігі бар 

еді,   сол   ҥшін   Келкіт   атады,   барша келкіт елі сол кісінің нҽсілінен  
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тарайды”. [4, 42]. Ғалымның айтуынша, монғол тіліндегі т ҽрпі 

қосылғанда бір нҽрсеге қатыстықты білдіреді, тҥрікте -лы 

қосымшаның (атлы, тоңлы дегендей) мағынасын білдіреді. Сонда 

келкіт – тілінің кемістігі бар дегені. Тҥрік тіліндегі кісі есімдері 

Шыңғыстың Керейт Оңханмен соғысын баяндаған кезде, Жошы хан 

ҽулетінен Дешті Қыпшақта патшалық қылғандардың тарихын ҽңгіме 

еткенде жиі кездеседі.    

Ш. Уҽлиханов ҿзінің “Қазақ шежіресі” аталатын еңбегінде 

қазақтардың  ру-руға бҿлінуі бҧрыннан келе жатқан дҽстҥр екенін атап 

ҿте отырып, Рашит-ат Дин, Ҽбілғазы, Шайбанинаме, Қадырғали 

Жалаири, Н. М. Карамзин. А. И. Левшин т.б. еңбектерін кҿрсетіп, 

қажет жерінде сілтеме беріп отырады. Шоқан Уҽлиханов мақаласында 

барлығы 40-қа жуық кісі есімдері келтіріледі. Бҧл ғылыми мақала 

болғандықтан, қазақ халқының қҧрамындағы рулар тарихы мен 

олардың атауы, қазақ елінің шығуы туралы бағалы да байламды 

пікірлер бар. Шоқан шежіресінде келтірілетін кҿптеген есімдер кҥрделі 

тҧлғада болып келеді: Кҽрім-Берді, Жабар-Керей Берді, Селд-Ахмет, 

Дҽулет-Берді, Тас-Темір ҧлы, Мҧхаммед-Темір-хан ҧлы, Ғийас-ад-дин 

Шҽдібек, Ҧрыс-хан, Қҧтлық-Темір, Ҽли-Темір бек, Тоқай-Темір, Ҥз-

Темір, т.б. Қазіргі қазақ тіліндегі кісі есімдерімен салыстыра қарар 

болсақ, осы атаулардың кҿпшілігі кездеседі, немесе нҧсқалары бар. 

Олардың барлығы дерлік бірігіп жазылады. Олай болса, қазіргі кісі 

есімдерінің бірігіп жазылуының ҿзі кейінгі кездегі жазу дҽстҥрінің 

қалыптастырған ҥрдісі деп қабылдауға болады. Кҽрім – берді, Дҽулет-

Берді, Жабар-Керей берді  сияқты тҧлғалардың қазіргі кездегі жазылуы 

Аллаберді, Тҽңірберді, Жасағанберді, Қҧдайберді, Аллаберген, 

Тҽңірберген, Жасағанберген, Қҧдайберген т.б. сияқты болып келеді.  

Шоқан Уҽлихановтың ҿзіне дейін жазылған шежірелердің мҽтінімен 

жақсы таныс болғаны байқалады. Ол Қ. Жалайридың “Жылнамалар 

жинағы” туралы мынадай пікір білдіреді: “Жылнамалар жинағы” Ораз-

Мҧхаммед Қасым қаласын билеп тҧрғанда, һижраның 1000 жылында 

Борис Годуновтың патшалығы соңында жазылған. Жылнама авторы 

Қасым қаласы билеушісі Ораз-Мҧхаммедпен бірге болған, аты-жҿні 

белгісіз... бҧл жылнама таза араб тілінде жазылған аударма сҿзбен... 

жҽне тілмен, дегенімен тҥркінікі, далалық теңеулер мен мҽтелдерге 

тҧнып тҧр  [5. 122-123]. Ш. Уҽлиханов шежіреде Абылайхан, Жошы, 

Орыс хан, т.б. хандар туралы қызық деректер келтіреді. Шоқан қазақ 

шежіресін тізуден гҿрі шежірелер туралы толғамды ой айтқан. 

Кҿптеген   жазбаша  шыққан  шежірелерге  сілтеме жасап, олардың бар 
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екендігін, ҿзінің білетіндігін де кҿрсеткен. Қазақ, ҿзбек, ҧйғыр, монғол, 

татар сияқты т.б. халықтарды, ҥйсін, дулат, арғын, найман, керей т.б. 

руларды таратып, олардың тарихы туралы пікір білдірген.     

Мҽшһҥр Жҥсіп Кҿпейҧлының “Қазақ шежіресі” атты еңбегі 

арабтың хадим жазуынан бҥгінгі ҽліпбиге тҥсірілген нҧсқасында 

Сҽрсенбі Дҽуітҧлының баспаға дайындауымен 1993 жылы жарыққа 

шыққан. Нҧқ пайғамбардан басталатын адамзат тарихынан бастап, 

ғалым Оғыз хан тарихын кҿрсетеді. Оғыз ханның атын Уыз хан деп 

анықтайды. Мҧндағы оғыз-уыз болып ҿзгеруінің фонетикалық 

заңдылығы бар. Яғни о дыбысы у-ға сҽйкес дыбыс болғандықтан 

ҿзгеріп, -ғ тҧрақсыз дыбыс ретінде тҥсіп қалады. Автор былай деп 

жазады: “Ҽуел басы Нҧқ пайғамбардан тарап, бҿлінгенде Жаппас 

(Иафес болуы керек) деген баласынан тҥрік, онан тҥтік, онан қой, онан 

киік, онан еділше, онан алтыншы, онан моғол, татардың моғолынан 

Қара хан, онан Уыз хан! Осы Уыз ханнан ҿрбіп, ҿнген нҽсілден 

тарадық. Киіз ҥй сол Уыз ханның жасатқан ҥйі. Киіз туырлықты қазақ 

уыз ҥйлі атанғандығы сондықтан” [6, 12].    

Мҽшһҥр Жҥсіп Кҿпейҧлының Шежіресінде 2000-нан астам кісі 

есімі кездеседі. Шежіреде қазақ халқының қазіргі кездегі ат қою 

дҽстҥріне сҽйкес келмейтін де аттар кездеседі. Автор мҧндай аттардың 

қойылуының кездейсоқтығын кҿрсетіп, олардың уҽжін, себебін 

кҿрсетіп отырады. Мҽшһҥр Жҥсіп Кҿпейҧлының “Қазақ шежіресі” 

атты еңбегінде кездесетін кісі есімдерінің дені қазақша атаулар. Мҧнда 

араб тілінен енген есімдер жоғарыдағы еңбектерге қарағанда сирек 

ҧшырасады. Мҧның негізгі себебі хандардың шежіресі емес, халық 

шежіресі екендігімен де байланысты болуы керек.  

Сонымен, мҽдениеттің негізгі сипатын танытатын – жазба тіл. 

Жазба тілі бар тіл - ҽдеби тілі бар тіл. Ал ҽдеби тіл – дамыған, 

нақтыланған, сҧрыпталған, нормаға тҥскен тіл. Кҿне заманда-ақ, қазақ 

халқы ҽдеби тіл қалыптастырған, оның нақты деректері мол. Кҿне 

тҥркі тілінде жазылған қайсы бір ескерткішті алсақ та, оның кҿне қазақ 

тіліне тікелей қатысы бар.  Ҽлкей Марғҧлан сҿзімен тҥйіндесек: 

“Орхон-ойғыр жазуларын ҿзіне дҽстҥр қылған елдер – найман, 

керейлер, оңгіт-уақтар, меркіттер барлығы ерте кезден ҥкімет қҧрған, 

кейін қазақ ҧлтына кірген тайпалар. Елді орхон-ойғыр жазуына 

ҥйретуге бҧлардың ҥлесі зор“ [7, 70]. Сондықтан да бҧл тайпалардың 

тілін зерттеп, олардың кҿне қазақ тілінің қалыптасуы мен дамуына, 

кҿне қазақ мҽдениетін жасауға тікелей қосқан ҥлесін салмақтап 

саралау, қазақ мҽдениетінің ежелгі қайнар кҿздерін айқындау қажет. 
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